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Frame-semantic analysis of motion scenarios in English, Japanese, and Spanish
The frame semantic analysis of scenes involving motion in English, Japanese, and
Spanish is particularly revelatory of the different information encoding patterns of the
three languages. As noted previously by such researchers as Ikegami, Japanese prefers
to express events in terms of (change ot) the whole scene rather than (change ot) an
entity. We investigate this tendency particularly with respect to motion, which
necessarily describes the change of an entity, and thus should be avoided in Japanese,
finding also in Spanish some degree of reconceptualization of motion as state change;
this overarching difference is related to the findings of Talmy and Slobin, whose
typologies are partly a consequence of conceptualizing motion as discrete state-change
(e.g. boundary crossing). To investigate in detail what types of motion and non-motion
predicates are used to encode scenes with motion , we will contrast the semantic frames
that are involved in chapter 14 of The Hound of the Baskervilles by Arthur Conan Doyle
versus the corresponding Japanese and Spanish translations, using the large-scale and
precise descriptions of frames provided by the FrameNet projects in English , Spanish,
and Japanese (Fillmore et a1. 2003, Ohara et a1. 2004, Subirats and Petruck 2003).
In the scene described below, the primary conceptualizations in English are the
fog's motion towards the view-point (came) and turbulent circular motion (rolled); the
Spanish translation describes the motion of the fog with respect to the house (dieron la

vuelta) and moving forward (avanzaron) . The Japanese, however, describes the blurring
of the scene (usuboyakete) and its being engulfed by the fog (makikom-areteitta).
~

E: As we watched it the fog-wreaths came crawling round both comers of the house
and rolled slowly into one dense bank, on which ...
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"Before our eyes, the first tentacles of fog rounded both comers of the house
and advanced slowly, thickening until. .. "

Taken separately, these seem incommensurate, but if we notice that the Eclipse frame
(conveying blurring or hiding) describes a state which is dependent on location, we can
see that the Japanese is describing a viewpoint implicit in the motion of the obscuring
fog in English and Spanish. Such dependencies are easily described by frame semantics.
Frame-semantic contrastive analyses of lexical units in motion scenarios in
these languages reveal detail that is not covered by Talmy and Slobin ' s semantic
typologies. The precision and detail allowed by frame semantics lets us investigate other,
more subtle tendencies of the .languages, including exactly what is expressed in
~.

verb-framed languages, when they are not directly expressing motion.

REFERENCES
Doyle , Arthur C. 1901-02. The Hound of rhe Baskervilles. Project Gutenberg:
http ://www.gutenberg.org/dirs/etext02Ibskrvlla.zip
Doyle, Arthur C. 1955. BlJsukllbiru ke no inu. Trans!. Ken Nobuhara. Shinchosha.
Doyle, Arthur C. 2004. EI sabueso de los Baskerville. LibrosEnRed:
http ://www.librosenred.coml
Fillmore, Charles 1., Christopher R. Johnson and Miriam R.L. Petruck (2003) Background to
Framenet, International Journal of Lexicography, Vol 16.3: 235-259.
Ikegami, Yoshihiko. 1991. 'DO-language' and 'BECOME-language': Two contrasting types of
linguistic representation. The empire of signs: semiotic essays on Japanese culture, ed . by
Yoshihiko Ikegami, 285-326. AmsterdamlPhiladelphia: Jolm Benjamins Publishing Company.
Ohara, Kyoko Hirose, Seiko Fujii, Toshio Ohori, Ryoko Suzuki, Hiroaki Saito, Shun Ishizaki (2004).
"The Japanese FrameNet Project: An introduction." LREC 2004. Fourth international
conference on Language Resources and Evaluation. Proceedings of the Satellite Workshop
"Building Lexical Resources from Semantically Annotated Corpora", 9-11.
Slobin, Dan I. 2004. The Man y Ways to Search for a Frog. Relaring Evenrs ill NlJrrarive. Vol. 2. Sven
Stromqvist and Ludo Verhoven. New Jersey, Lawrence Erobaum Associates: 2 I 9-257 .
Subirats, Carlos; i:'etruck, Miriam. 2003 . Surprise : Spanish FrameNet. Inrernariollal Congress of

Linguisrs. Workshop

011

Frame Semallrics, Prague (Czech Republic), lull' 2003.

Talmy, Leonard. 1991. Path to realization: A typology of event conflation. Berkeley Linguisrics

Society 17: 480-5\9.
Talmy, Leonard. 2000. Toward Cognirive Semanrics. Cambridge, MIT Press.

76

